
 No. 1 Overture n° 1 Ouverture Nr. 1 Ouvertüre    פתיחה 1' מס

 ACT I ACTE I AKT I   ראשו©ה מערכה
 Scene 1 Scène 1 Szene 1   'א תמו©ה

 No. 2a Recitative n° 2a Récitatif Nr. 2a Rezitativ   יטטיב'רצ א2 'מס

 DONNA ISRAELITA ISRAELITE WOMAN FEMME ISRAÉLITE ISRAELITISCHE FRAU עבריה אשה
 !Dômû lakhem, gallîm, la’at, kol rûah, Yon waves be silent; O winds softly roll Silence, les vagues ; doucement, le vent, Bewegt euch still, o Wellen, sanft wehe der Wind רוּחַ -כָּל לָאַט, גַּלִים לָכֶם דּוֹמוּ

 !has kol basar, ûlvav Ester yanûah: Hush, all creation, so peace fill Ester's soul! Paix à toute créature ; que repose le coeur Esther Alle Kreaturen seien stille, und Ruhe ziehe ein in Esthers Herzen  יָ©וּחַ  אֶסְתֵר בוּלְבַּ  בָּשָׂר-כָּל הַס
      

 No. 2b Aria n° 2b Air Nr. 2 Arie   אריה ב2 'מס

  !Mal’akhîm, al tar[p]û lah, Guardian angels, around her stay Anges, ne l’abandonnez pas, O Engel, verlasst sie nicht  לָהּ תַרְפוּ אַל מַלְאָכִים
 .kol hayyôm shimrû raglah. Preserve and keep her safe all day. Tout le jour gardez ses pas. Täglich sollt ihr ihren Pfad behüten  רַגְלָהּ שִׁמְרוּ הַיּוֹם-כָּל
      

 No. 3a Recitative n° 3a Récitatif Nr. 3a Rezitativ   יטטיב'רצ א3 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER  אסתר
Ìֶכָּל מֶל Ìֶשַׁדַּי אֵל, מֶל  Melekh kol melekh, el shadday, O celestial Lord, O King of  Kings Roi des Rois, Dieu Tout-Puissant, König aller Könige, göttlicher Herr! 

 .mabbît la’arets, wattir‘ad, The earth doth tremble at Thy gaze La terre frémit sous Ton regard, Er schaut die Erde an, so bebet sie  וַתִּרְעַד לָאָרֶץ מַבִּיט
Ìָיָדַי אֶשָּׂא בְִּ©דָבָה ל  lakh bindavah essa’ yaday, A free-will offering to Thee I bring Vers Toi mes bras tendent l’offrande, Dir will ich ein Opfer darbringen, 

Ìּלָעַד שִׂפְתּוֹתַי יוֹדו  yôdûkha siftôtay la‘ad: And from my lips everlasting praise: Mes lèvres te célèbrent à jamais: meine Lippen sollen Dir danken in Ewigkeit: 
      

 No. 3b Aria n° 3b Air Nr. 3b Arie   אריה ב3 'מס

 ,Lammah zeh libbî nehpaz Wherefore doth my heart desire Vers qui mon coeur se presse-t-il tant Warum eilt es meinem Herzen so  ֶ©חְפָּז לִבִּי זֶה לָמָה
 ?lilvûsh hûr ûlkheter paz? A golden crown and silk attire? Habits de pourpre, couronne d’or? weisse Leinenkleider und eine güldene Krone zu tragen  פָּז וּלְכֶתֶּר חוּר לִלְבוּשׁ

  Malkhê erets ûfe’eram Earthly kings and their fine facade Les rois d’ici-bas et leurs glorieux attraits Die Pracht der irdischen Könige  וּפְאֵרָם אֶרֶץ מַלְכֵי
hevel hem lifnê el ram. Count for nought in the eyes of  רָם אֵל לִפְֵ©י הֵם הֶבֶל  God. Ne sont devant Dieu que vanité. ist doch nur Eitelkeit vor dem allmächtigen Gott. 

      
 Scene 2 Scène 2 Szene 2   'ב תמו©ה

 No. 4a Recitative n° 4a Récitatif Nr. 4a Rezitativ   יטטיב'רצ א4 'מס

 HARBONA HARBONA HARBONA HARBONA  חרבו©ה
  ,Tôv kî tatsîl, Is it not greater to spare Mieux vaut sauver, Es ist doch besser zu retten תַּצִּיל כִּי טוֹב

 ?kî mah [sh]ôweh lashmîd? than destroy? pourquoi détruire? warum denn vernichten  לַשְׁמִיד וֶה]שֹׁ [ מַה כִּי
 HAMAN HAMAN AMAN HAMAN  המן
Al tôsef !הַזֶּה הַיּוֹם עוֹד תּוֹסֶף אַל  ‘ôd, hayyôm hazzeh Say no more; all speech forego Assez parlé, ce jour-là Nichts mehr davon! Noch heute  
 !dam kol hayyehûdîm azzeh. Jewish blood this day shall flow! Le sang de tous les Juifs coulera. werde ich das Blut aller Juden vergießen lassen  אַזֶּה הַיְהוּדִים-כָּל דַם

 .Haman dîbber, gam happitgam yatsa’, Haman has spoken; send the decree Aman a dit, le décret est édit Haman sprach, und der Befehl erschall  יָצָא פִּתְגָּםהַ  גַּם דִּבֵּר הָמָן
  ûv‘ênê melekh hammizrah For who has won such favor as me Et qui, devant le roi d’Orient Und wer findet wie ich Gunst  הַמִזְרָח מֶלÌֶ וּבְעֵיֵ©י

mî îsh kamônî hen matsa’? In the eyes of  ?מָצָא חֵן כָּמוִֹ©י אִישׁ מִי  the Persian king? Trouvera grâce? Seul moi! in den Augen des König des Ostens? 
 .Shim‘û ûd‘û, ên ‘ôd hashîv, Harken - there is no retreating Entendez, sachez : c’est sans appel Hört und gehorchet, es soll nicht widersprochen werden  הַשִׁיב עוֹד אֵין, וּדְעוּ שִׁמְעוּ

  ,kol Yisra’el nishmat, All the Jews will be consumed Tout le peuple d’Israël périra, Ganz Israel wird ausgerottet  ִ©שׁמָט יִשְׂרָאֵל כָּל
 .lahereg mat: And to death - are doomed. La mort sur eux s’abattra. zum Tode verdammt  מָט לָהֶרֶג

      

 No. 4b Aria n° 4b Air Nr. 4b Arie   אריה ב4 'מס

Mishoresh ‘ad ‘anaf  תהַצְמֵ  עָָ©ף עַד מִשֹּׁרֶשׁ  hatsmet. Pluck root and branch from out the land Des racines aux branches, arrache, décime! Von der Wurzel bis zum Ast vertilgt sie! 
Tsûr Yisra’el ha’im îra’? The Rock of  אִירָא הַאִם יִשְׂרָאֵל צוּר  Israel why need I fear? Le Rocher d’Israël, pourquoi le craindrai-je? Soll ich den Fels Israels fürchten? 

 ,Hakkeh kol îsh ‘ivrî wamet, Smite every Hebrew at my command Tout homme hébreu mourra, Schlagt jeden Hebräer und tötet ihn  וָמֵת עִבְרִי אִישׁ-כָּל הַכֵּה
 !ûshmô lo’ ‘od qôra’. So that His Name we cease to hear Son nom à jamais s’effacera. und sein Name soll nicht mehr erwähnt werden  קוֹרָא עוֹד Îא וּשְׁמוֹ 

 ,Zaqen, bahûr, nashîm wataf, Men and women, young and old, Le vieux, le jeune, la femme, l’enfant, Alte, Junge, Frauen und Kinder  וָטַף ָ©שִׁים בָחוּר זָקֵן
 .nafsham bahemah tit‘ataf Strike and kill their very soul! Leur âme se consumera. ihre Seele soll verschmachten  ףתִּתְעָטָ  בָּהֵמָה ַ©פְשָׁם

      

 No. 5 Chorus n° 5 Chœur Nr. 5 Chor   מקהלה 5 'מס

 .Kid[v]ar Haman nahûts, Haman speaks; it must be so, Aman a dit, ainsi sera-t-il, Haman sprach, und so soll es sein  ָ©חוּץ הָמָן כִּדְבַּר
 .arîq harbî bahûts. My naked sword shall smite the foe! C’est mon épée qui tranchera. Ich will mein Schwert ziehen  בַּחוּץ חַרְבִי אַרִיק



 Altro coro Another chorus Altro coro Anderer Chor  אחרת מקהלה
Tsur Yisra’el ha’im (n)îra’? The Rock of  ירָא]א[ הַאִם יִשְׂרָאֵל צוּר  Israel - why need I fear? Le Rocher d’Israël, pourquoi le craindrai-je? Soll ich den Felsen Israels fürchten? 
 !Hakh kol ‘ivrî wamet. Smite every Hebrew at my command Tout homme hébreu mourra. Schlagt jeden Hebräer und tötet ihn  וָמֵת עִבְרִי-כָּל הַך

Mishôresh ‘ad ‘anaf  הַצְמֵת עָָ©ף עַד מִשֹּׁרֶשׁ  hatsmet Pluck root and branch from out the land! Des racines aux branches, arrache, décime! Von der Wurzel bis zum Ast vertilgt sie! 
      

 Scene 3 Scène 3 Szene 3   'ג תמו©ה

 No. 6a Recitative n° 6a Récitatif Nr. 6a Rezitativ   יטטיב'רצ א6 'מס

 DONNA ISRAELITA ISRAELITE WOMAN FEMME ISRAÉLITE ISRAELITISCHE FRAU  עבריה אשה
Gîlî, Tsiyyôn, kiyme ‘ôlam, Rejoice, O Zion, as in days of  עוֹלָם כִּימֵי ציוֹן גִּילִי  yore Réjouis-toi, Sion, comme autrefois, Frohlocke, o Zion, wie es vor Zeiten war! 
 .banîm yashûvû ligvûlam. The Holy Land I will restore Tes fils retrouveront leur terre. Deine Kinder sollen wieder in ihr Land zurückkommen  לִגְבוּלם יָשׁוּבוּ בִָּ©ים

Min hammetsar qara’nû yah, To Thee, O Lord, from the straits we cried Du fond de l’abîme nous criâmes vers Dieu, In der Angst rief  יָהּ קָרָא©וּ הַמֵּצַר מִן  ich den Herrn, 
 .nafshenû bammerhav hiyyah. Thou didst listen; our souls revived notre âme perdue revivra. unsere Seele hat Er im weiten Raum belebt  חִיָה בַמֶרְחָב ַ©פְשֵׁ©וּ

 ?Mah nishtôhah, ô mah nahîm? Why weep and moan, why fear discord? A quoi bon s’échiner et geindre? Warum sind wir so betrübt und unruhig ָ©הִים מַה אוֹ  ִ©שְׁתּוֹחָח מַה
 .Tôv kî nôhîlah le’lôhîm: We hope and trust in Thee, O Lord. En Lui mettons notre espoir. Es ist gut, dass wir Gott harren  לֵאÎהִים ©וֹחִילָה כִּי טוֹב

      

 No. 6b Aria n° 6b Air Nr. 6b Arie  אריה ב6 'מס

Ûrû, nevel ûkhlê shîr, Awaken, harp; sing out, O lyre Résonnez, harpes, retentissez, Wachet auf‘   שִׁיר וּכְלֵי ֶ©בֶל עוּרוּ  Harfe und Saitenspiele! 
 !la’dônay pitshû zimrah. Give praise to the Lord in song! Vers Dieu lancez vos chants! Frohlocket Gott mit Gesang  זִמְרָה פִּצְחוּ יָ "לַיְ 

 ,Orhôtênû hû’ yayshîr, God will smooth our every path Notre chemin il redressera, Unsere Wege wird Er recht führen  יַיְשִׁיר הוּא י©וּאָרְחוֹתֵ 
 .misgav lanû batsarah. And shelter us from every wrong. Il est notre rempart. ist ein Schutz für uns in der Not  בַצָּרָה לָ©וּ מִשְגָב

      

 No. 7 Chorus n° 7 Choeur Nr. 7 Chor  מקהלה 7 'מס

 ,Shîrû le’lôhîm, kol hay, Sing unto God, O all creation Chantez à Dieu, toutes créatures, Singt Gott, ihr alle, die ihr lebt  חַי-כָּל לֵאÎהִים שִׁירוּ
 !ûshhaqîm yis’û qôlam. And the Heavens raise up their voice. Que les cieux portent leur voix. die Himmel erheben ihre Stimme  קוֹלָם יִשְאוּ וּשְׁחָקִים

Shîrû le’lôhîm, ahay, Sing unto God, the Lord of  אַחַי לֵאÎהִים שִׁירוּ  salvation Chantez à Dieu, mes frères, Singet Gott meine Brüder, 
 !kî hasdô ‘ad ha‘ôlam. In whom we forever rejoice. Car sa grâce est éternelle. Seine Güte währet ewiglich  הַעוֹלָם עַד חַסְדוֹ  כִּי

 ,Hôdû lô, qir’û vishmô, Praise the Lord, call out His Name; Remerciez-le, clamez Son nom, Danket Ihm, ruft Seinen Namen  בִשְׁמוֹ  קִרְאוּ לוֹ  הוֹדוּ
 .kî ga’al shevet ‘ammô. His holy tribe He will reclaim. Il racheta son peuple parmi les hommes. denn Er hat den Stamm seines Volkes erlöst  עַמּוֹ  שֵבֶט גָאַל כִּי
      

 Scene 4 Scène 4 Szene 4   'ד תמו©ה

 No. 8a Recitative n° 8a Récitatif Nr. 8a Rezitativ   יטטיב'רצ א8 'מס

 MORDOCAI MORDECAI MARDOCHÉE MORDECHAI מרדכי
 ,Al shever bat ‘ammî esh’af, I tremble in fear for my people's daughter Fille d’Israël, de ton malheur je gémis, Die Tochter meines Volks jammert und ich schnaube‘  אֶשְאַף עַמִּי בַּת שֶׁבֶר עַל

ûm’od yagortî milifnê ha’af And fear the rage of  הָאַף מִלִפְֵ©י יָגֹרְתִּי וּמְאֹד  the coming slaughter Je crains tant le courroux. und ich fürchtete mich sehr vor dem bevorstehenden Zorn. 
 ,Haman tsôrer, shînaw haraq, Haman, our enemy, gnashes his teeth Aman, l’ennemi, aiguise ses dents, Haman der Feind knirscht mit seinen Zähnen  חָרַק ָ©יו]י[שִׁ  צֹרֵר הָמָן

 ,gam happitgam nahtôm The decree is signed and sealed Le décret est signé, cacheté, auch wurde der Befehl versiegelt  ַ©חְתוֹם הַפִתְגָם גַּם
 .lashmîd kol îsh ‘ad tôm: That every Jew must now be killed Mort aux Juifs, jusqu’au dernier. dass alle [Juden] bis zum letzten vertilgt werden sollen  תוֹם עַד אִיש-כָּל לַשְׁמִיד

      

No. 8b Accompanied recitative n° 8b Récitatif  מלווה יטטיב'רצ ב8 'מס  accompagné Nr. 8b begleitendes Rezitativ 

 ,Eshma‘ qôl hevel ûmtsûqah, Fear and strife I seem to hear J’entends la douleur, la détresse, Ich höre die Stimme der Qual und der Bangigkeit  וּמְצוּקָה חֶבֶל קוֹל אֶשְׁמַע
bi‘ûtê mawet ûts‘aqah, The pangs of  וּצְעָקָה תמָוֶ  בִּעוּתֵי  death and mortal fear Les cris d’angoisse mortelle: der Todesangst und verworrenes Geschrei, 

qôl tippûhîm, shaw‘at immam The cry of  אִמָם שַׁוְעַת טִפּוּחִים קוֹל  children, the mother's wail Pleurs d’enfants, sanglots des mères, die Stimme der kleinen Kinder, das Angstgeschrei ihrer Mütter 
 ,tsôr[a]h[a]t ‘al damam, Bleeding, screaming to no avail Hurlant au sang versé, über das Blut  דָמָם עַל צוֹרֶחֶת

kî hammashhît mihar, The Angel of  מִהַר הַמַּשְׁחִית כִּי  Death - his sword in hand - Comme le bourreau se presse denn der Verderber eilte, es wie einen Strom 
shafakh la’arets kannahar: Makes streams of שָׁפַך לָאָרֶץ כַָּ©הָר  blood throughout the land. De le verser à flot! auf  die Erde zu vergiessen. 

      

 No. 8c Aria n° 8c Air Nr. 8c Arie   אריה ג8 'סמ

Yarden, Yarden, la’at nirgan, Jordan, Jordan, make still thy flow - Jourdain, Jourdain, tu coules en paix, O Jordan, Jordan, höre auf  נִּרְגָּן לָאַט יַרְדֵּן יַרְדֵּן  zu fließen! 
 ?ha‘ôd tashqeh sadeh ô gan, Wilt thou still make gardens grow? Arroseras-tu champs et jardins, Wässerst du noch Feld oder Garten  גַן אוֹ  שָדֶה תַשְקֵה הַעוֹד

 ?tadshe’ kol tsîts ratôv? And still make green the hills and sward? Les vertes prairies scintilleront-elles? Lässt du jede nasse Pflanze grün werden ?רָטוֹב צִיץ-כָל תַדְשֵא
 ?Ha‘ôd harêkha ya‘altsû, Shall thy mountains still rejoice; Tes cimes danseront-elles encore? Sind deine Berge noch fröhlich  יַעַלְצוּ הָרֶיÍ הַעוֹד



  im giv‘ôtêkha ‘od yiftsû The hilltops sing with joyful voice: Et tes collines chanteront-elles Singen die Hügel noch  יִפְצוּ עוֹד גִּבעוֹתֶיך אִם
 ?”shîr la’a[d]ônay kî tôv? "'Tis good to sing unto the Lord"? Les louanges de Dieu car Il est bon. “Singt dem Herrn, denn Er ist gut  ?טוֹב כִי לָיְיָ  שִיר

      

 No. 9 Chorus n° 9 Chœur Nr. 9 Chor  מקהלה 9 'סמ

Bêt Yisra’el, sifdû, Ye House of  ,סִפְדוּ יִשְׂרָאֵל בֵּית  Israel, mourn Pleure, peuple d’Israël, Traure, o Haus Israel! 
 .al admatkhem nokhrîm gôral yadû For thy Holy Land, forlorn. Ta terre, des étrangers l’ont maudite. Fremde haben über dein Land das Los geworfen‘  יָדּוּ גוֹרָל ָ©כְרִים אַדְמָתְכֶם עַל
      

 ACT II ACTE II AKT II   ש©יה מערכה
 Scene 1 Scène 1 Szene 1   'א תמו©ה

 No. 10 Chorus n° 10 Choeur Nr. 10 Chor  מקהלה 10 'מס

 Anshê resha‘ livlî hoq Lawless villains may perhaps presume Félons, scélérats, hommes sans loi, Gesetzlose Übeltäter  קחֹ  לִבְלִי רֶשַׁע אְַ©שֵׁי
 .êdam yashîtû merahôq That they shall never meet their doom Ils infligent le malheur de loin. halten ihre Schuld fern  מֵרָחוֹק יָשִׁיתוּ אֵידָם

Ìַא מִשְפָט אÎ רֵיקָם שָב  Akh mishpat lo’ shav rêqam, But Justice will not fail to avenge; Mais le règne de la justice est là, Aber Gerechtigkeit wird nicht ausbleiben, 
 !ûkhrega‘ ba’ yôm hannaqam The time has come to take revenge! Le jour de la vengeance viendra. und es kommt der Tag der Rache  הַָ©קָם יוֹם בָּא וּכְרֶגַע

      
 Scene 2 Scène 2 Szene 2   'ב תמו©ה

 No. 11 Recitative n° 11 Récitatif Nr. 11 Rezitativ   יטטיב'רצ 11 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 ?Lammah panêkha niz‘amîm? Why sits anger upon thy brow? Pourquoi ce visage courroucé? Warum ist Euer Antlitz zornig  ִ©זְעָמִים פֶָּ©יÍ לָמָּה
 ?Lammah libbakh yera‘? Why is thy heart forlorn Pourquoi ce coeur tourmenté? Warum ist Euer Herz gramerfüllt  יֵרַע לִבÌָּ לָמָּה

 Gam hassalmah tiqra‘ And, moreo'er, thy garments torn, Et tu déchires tes vêtements, Auch Euer Kleid habt Ihr zerrissen  תִקְרַע ההַשַּׂלְמָ  גַּם
 ?ûtkhasseh efer ûlvûsh saq? Covered in ash and sack cloth? Tu t’enveloppes d’un sac et te couvres de cendres? und bedeckt Euch mit Sack und Asche  שַׂק וּלְבוּשׁ אֵפֶר וּתְכַסֶה

 .Dôdî, re‘î, haggîdah na’, O beloved friend, please speak Oncle, mon ami, raconte-moi, Mein lieber Verwandter und Freund, sprecht mit mir bitte  ָ©א הַגִּידָה, רֵעִי דּוֹדִי
 .ûm’ûmah al taster, Let not this matter be concealed - Ne garde aucun secret, Nichts sollt Ihr vor mir verbergen  וּמְאוּמָה אַל תַּסְתֵּר

 .haggîdah el Ester To Ester all must be revealed! Confie-toi à Esther. VertrautEuch Esther an הַגִּידָה אֶל אֶסְתֵר
      

 MORDOCAI MORDECAI MARDOCHÉE MORDECHAI  מרדכי
Ra‘at Haman efhad, My fear of  אֶפְחָד הָמָן רָעַת  Haman I cannot allay Je crains la perfidie d’Aman, Ich fürchte die Boshaftigkeit Hamans, 

 .kî akhzarî For he's cruel, 'tis true Comme il est cruel. denn er ist grausam  אַכְזָרִי כִּי
  Kol îsh ‘ivrî And every Jew Tout homme hébreu, Alle Juden  עִבְרִי אִישׁ כָּל

  .masar lammawet yôm ehad He will send to death in a single day. En un jour il veut mettre à mort. hat er an einem Tage zum Tode verurteilt  אֶחָד יוֹם לַמָּוֶת מָסַר
 !Imdî lifnê hammelekh, hallî lô Go before the king, plead unto him! Devant le roi, ose plaider notre cause. Stellt Euch vor den König und fleht ihn an‘  לוֹ  חַלִּי הַמֶלÌֶ פְֵ©ילִ  עִמְדִי
 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 !Lammah amût? Hen lo’ niqre’tî lô! Why should I die? I'm not called to him! Me sacrifier ? Lui ne m’a pas convoquée. Warum soll ich sterben? Ich wurde ja nicht zu ihm gerufen  ?לוֹ  ִ©קְרֵאתִי Îא הֵן? אָמוּת לָמָּה

 MORDOCAI MORDECAI MARDOCHÉE MORDECHAI מרדכי
 .Dirshî malkekh, ûlay yahmôl Appeal to thy king, he may relent Fais appel au Roi, à sa clémence, Fleht zum König, vielleicht erbarmt er sich  יַחְמוֹל אוּלַי מַלְכÌֵ דִרְשִׁי

Qawwî el el, kî hû’ yigmôl Trust the Lord, He will prevent! En Dieu place ta confiance. Hofft auf  יִגְמוֹל הוּא כִּי אֵל אֶל קַוִי  Gott, denn Er wird Euch helfen. 
 ,Kî ‘al ‘ammekh im lo’ hillît, The Jewish people are your own - Si pour ton peuple tu n’intercèdes, Denn wenn Ihr für Euer Volk nicht fleht  חִלִּית Îא אִם עַמÌֵ עַל כִּי

 ?mah lammalkhût ‘alît? Perhaps for them you ascended the throne! Quel sera le dessein de ton règne? warum seid Ihr zum Königtum aufgestiegen  עָלִית לַמַּלְכוּת מֶה
      

 No. 12 Aria n° 12 Air Nr. 12 Arie  אריה 12 'מס

 .Livshî ‘oz, ki lo’ tahpîrî, Be now brave, thou shalt not fail De courage arme-toi, ne faiblis pas, Seid mutig, dann sollt Ihr nicht zu Schaden kommen  תַחְפִּירִי Îא כִּי עֹז לִבְשִׁי
 .nihûmaw pit’ôm ta‘îrî Upon his pity thou shalt prevail Sa pitié tu éveilleras, Ihr werdet sein Mitleid plötzlich erwecken  תָעִירִי פִּתאוֹם ִ©חוּמַיו

 .wa’dônay hû’ lakh mahseh And God is thy refuge, as is known Et le Seigneur sera ton gardien. Gott wird Euch beschützen  מַחְסֵה לÌָ הוּא יָ "וַיְ 
 ?Lammah [e]t ‘ammekh shokhahat? Thy people do thou now forsake? N’oublies-tu pas ton peuple? Warum vergisst Ihr Euer Volk  שֹׁכַחַת עַמÌֵ אַתְּ  לָמַה

 :Biglalam im tir’î shahat, Then 'tis better that the abyss take Pour lui si tu dois périr, Wenn Ihr seinetwegen die Hölle schaut  שַׁחַת תִּרְאִי אִם בִּגְלָלָם
 .tôv hammawet mikkise’. You than to sit upon the throne. Mieux vaut la mort que le trône. Besser ist der Tod als der Thron  מִכִּסֵא הַמָוֶת טוֹב

      

 No. 13a Recitative n° 13a Récitatif Nr. 13a Rezitativ   יטטיב'רצ א13 'מס
 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר

Lakhen essa’ nafshî ‘al kaf, My soul is balanced on the edge of  כַּף עַל ַ©פְשִׁי אֶשָּׂא לָכֵן  a sword, Ainsi je mettrai mon âme dans la balance, Deshalb offenbare ich meine Seele. 



 !elekh, kî le’lohay ikkaf: I kneel in prayer before the Lord! Devant Dieu je m’incline, allons! Ich gehe denn, um mich vor meinem Gott niederzuwerfen  אִכָּף לֵאÎהַי כִּי אֵלֵך
      

 No. 13b Aria n° 13b Air Nr. 13b Arie   אריה ב13 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 !Hûsah na’ ‘al Yisra’el Let Thy people see Thy face Aie pitié d’Israël, Seigneur. Erbarme Dich Israels  יִשְׂרָאֵל עַל ָ©א חוּסָה

 ?Im shakhahta hannôt, el? Hast Thou forgot Thy grace? As-tu oublié Ta miséricorde? Hast Du vergessen, gnädig zu sein, o Gott  אֵל חַ©וֹת שָׁכַחְתָ  אִם
 ?Im ‘ênêkha lo’ tifqah? Open up Thine eyes to see, Ne veux-Tu pas ouvrir les yeux? Öffnest Du Deine Augen nicht  אִם עֵיֵ©יÎ Íא תִפְקַח

Heref הֶרֶף יַד אַל תַּשְׁמִידָם  yad al tashmîdam Keep them from this cruelty? D’un geste les épargner? Lass ab die Hand, vertilge sie nicht.  
Im hafatsta zevah dam, If  דָם זֶבַח חַפַצְתָ  אִם  it's blood that must atone, Si Tu exiges Ta part de sang, Wenn Du ein Blutopfer wünschst, 
 .et nafshî mimmennî qah Then take from me my life alone. Prends mon âme, seulement. dann nimm meine Seele von mir  קַח מִמִֶּ©י ַ©פְשִׁי אֶת
      

 Scene 3 Scène 3 Szene 3   'ג תמו©ה

 No. 14a Recitative n° 14a Récitatif Nr. 14a Rezitativ   יטטיב'רצ א14 'מס

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש
  Mî zeh yazîd elay lageshet Who dares approach me Qui ose se présenter, Wer ist es, der es wagt, sich mir  לַגֶשֶׁת אֵלַי יָזִיד זֶה מִי

  ?biltî qora’? unsummoned? Sans être convoqué? ungerufen zu nähern  ?קֹרָא בִּלְתִי
  ,Datô ahat, Death to he who disobeys Son sort est réglé, Seine Strafe wird es sein zu sterben  אַחַת דָתוֹ 
 .wamet, kî bî natan moshhat Whosoever be the knave. A mort pour lèse-majesté. denn er war mir gegenüber Ungehorsam  מָשְחַת ָ©תַן בִי כִי וָמֵת
  !Hah! Hî’ Ester Ha! 'Tis Ester there! Ah, c’est Esther Ha! Es ist Esther  אֶסְתֵּר הִיא! הָה

 .Haddat tadîn, hallev yatter The law condemns, But love will spare. La loi condamne, le coeur permet. Das Recht möge urteilen, das Herz erlassen  יַתֵּר הַלֵּב תַּדִין הַדַּת
 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר

 .Ôy lî nafshî, kî et‘allaf… My spirit sinks, alas! I faint... Oh, mon âme! Je défaille… Weh meiner Seele, denn es schwindelt mir  אֶתְעַלָף כִּי ַ©פְשִׁי לִי אוֹי
 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש

 ?Ûrî, Ester, mah lakh kî tit‘annî? Awake, O Ester, what is thy plight? Lève-toi, Esther, quel est ton tourment? Kommt zu Euch Esther, was ist Euch, dass Ihr leidet‘  ?תִתְעַנִּי כִּי לÌָ מַה אֶסְתֵּר עוּרִי
 .Hinneh ôtakh hôshavtî liymînî, See, thou art placed upon my right! C’est toi qui à ma droite sièges, Seht, ich habe Euch zu meiner Rechten gesetzt  לִימִיִ©י הוֹשַׁבְתִי אוֹתָך הִֵ©ה

ôtakh mikkol nashîm ehav, Thou of  אֵהַב ָ©שִׁים-מִכָל אוֹתָך  all women I love tenfold - De toutes les femmes c’est toi que j’aime, Euch von allen Frauen liebe ich. 
  .wa’ôshet lakh et shevet hazzahav To thee I extend my sceptre gold Je te tends le sceptre d’or. Euch recke ich den güldenen Zepter entgegen  הַזָהָב שֵׁבֶט אֶת לÌָ וָאוֹשֵׁט

 .Ûrî wehyî. Awen lo’ lakh harash, Awake and live! No harm to thee. Réveille-toi et vis. Kommt zu Euch und lebt! Kein Böses trachte ich wider Euch‘  חָרַשׁ לÎ Ìָא אָוֶן וּחְיִי עוּרִי
  ,lo’ dam, malkah, Not for my queen La loi ne te frappe pas, Nicht Blut, Königin  מַלְכָּה םדַ  Îא
 .lo’ dam mimmekh nidrash: This harsh decree. Ta vie n’est pas menacée. nicht Blut fordere ich von Euch  ִ©דְרָשׁ מִמÌֵּ דָם Îא
      

 No. 14b Duet n° 14b Duo Nr. 14b Duett   דואט ב14 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 ?Mimmawet mî nafshî halats? Who is it, that from death recalls me? De la mort qui me délivre? Wer hat meine Seele aus dem Tode gerissen  ?חָלַץ ַ©פְשׁי מִי מִמָּוֶת

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש
Ìֵמַלְכ Ìֵכִּי דוֹד Ìָעָלַץ ב  Malkekh, dôdekh, kî bakh ‘alats Your loving King, who exults in thee. Ton roi aimant, tu es sa joie. Euer König, Euer Liebhaber, denn er freut sich an Euch. 
 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר

  !Shim‘ah lî, kî ‘ôd a‘tîr Hear me: there is one thing more that I could use. Entends-moi, écoute ma demande. Hört mir zu, denn ich habe noch eine Bitte  אַעְתִיר עוֹד יכִּ  לִי שִׁמְעָה
 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש

 ?Êkh panay mimmekh astîr? Ask, my Queen, could I refuse? Comment me détournerai-je de toi? Wie kann ich mein Antlitz von Euch abwenden אֵיÌ פַָּ©י מִמÌֵּ אַסְתִיר?
      

 No. 15 Aria n° 15 Air Nr. 15 Arie   אריה 15 'מס

 ?Malkah yafah, lammeh tivkî? O lovely Queen, why doest thou cry? Reine, ma belle reine, pourquoi pleures-tu? Königin, Schöne, warum weint Ihr  תִבְכִּי לָמֶּה, יָפָה מַלְכָּה
 .Hen anokhî tôv lakh, There is nought for you to fear, Je ne suis que bonté pour toi, Ich bin doch gut mit Euch  לÌָ טוֹב אָֹ©כִי הֵן

 .hesed wahen yehgeh hikkî, I see thee with a loving eye - Ta grâce et ta beauté habitent mon palais. Schönes und Gutes spricht mein Mund über Euch  חִכִּי גֶּהיֶהְ  וָחֵן חֶסֶד
za‘mî halaf  הָלÌַ חָלַף זַעְמִי  halakh My anger's gone, my dear! La tempête est passée, Mein Zorn ist vergangen. 
Ìֵּיִתְגָּעַשׁ בָּל יָעוֹז לִב  Libbekh ya‘oz, bal yitga‘ash Let your heart be full at rest - Que ton coeur prenne courage, sérénité. Euer Herz soll stark sein, doch nicht toben.  

 !B[a]qshî, ûsh’elatekh te‘as Ask, and I shall grant thy request. Parle, ton souhait sera exaucé. Sagt, was bittet Ihr, und Euer Begehr soll erfüllt werden  תֵּעָשׂ וּשׁאֵלָתÌֵ בַּקְשִּׁי
      

 No. 16a Recitative n° 16a Récitatif Nr. 16a Rezitativ   יטטיב'רצ א16 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר



Im tôv lammelekh wiyfutteh, If  וְיפֻתֶּה מֶלÌֶלַ  טוֹב אִם  it pleases the King and he wishes Si le roi trouve bon et agréable, Gefällt es dem König, und reizt es ihn, 
 ,im lehem shifhatô yin‘am, To taste his handmaiden's bread Sa servante le convie à sa table, das Brot seiner Magd zu genießen  יְִ©עַם שִׁפְחָתוֹ  לֶחֶם אִם

 .ittî yit‘am Then I wish that he might be led Pour partager son repas. mit mir möge er es kosten  יִטְעַם אִתִּי
 ;Yavo’ hammelekh ‘im Haman, To come with Haman Que le roi vienne avec Aman, So komme der König mit Haman  הָמָן עִם הַמֶּלÌֶ יָבֹא
 .yavo’ hayyôm el hammishteh: And sup from my own royal dishes. Ce soir, au festin. er komme heute zum Mahl  הַמִּשְׁתֶּה-אֶל הַיּוֹם יָבֹא

      

 No. 16b Duet n° 16b Duo Nr. 16b Duett   דואט ב16 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 .Sham eten lakh et kol dôday There I will give you all my love. Là je te nourrirai d’amour. Dort werde ich Euch alle meine Liebe geben  דוֹדַי-כָּל אֶת לÌָ אֶתֵּן שָׁם

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש
 .’Sham et‘annag ‘ad biltî day There can never be enough! Je me réjouirai sans fin. Dort werde ich mich vergnügen ohne End  דַי בִּלְתִי עַד אֶתְעַנָּג שָׁם

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 .Yavo’ hammelekh limgadaw The King will have his sweetest treasure. Que le roi vienne goûter les délices. Der König wird zu seinen süßen Schätzen kommen  לִמְגַדָּיו הַמֶלÌֶ יָבֹא
 TUTTI TUTTI TOUS DEUX BEIDE יחד

 .Hayyôm nirweh dôdîm yahdaw Today we’ll quench our love together. Nous nous griserons ensemble. Heute werden wir unseren Liebesdurst zusammen stillen  יַחדָּיו דוֹדִים ִ©רְוֶה הַיּוֹם
      

 Scene 4 Scène 4 Szene 4   'ד תמו©ה

 No. 17 Recitative n° 17 Récitatif Nr. 17 Rezitativ   יטטיב'רצ 17 'מס

 DONNA ISRAELITA ISRAELITE WOMAN FEMME ISRAÉLITE ISRAELITISCHE FRAU עבריה אשה
 .Panaw yatshîlû, bal yiz‘af, On his glowing face no anger vies Il rayonne de joie, la colère est dissipée, Sein Gesicht ist freudig und zürnt nicht  יִזְעַף בַּל צְהִילוּיַ  פָָּ©יו
 .el heder hammalkah hû’ ‘af As to her chamber he nimbly flies. Vers la chambre de la reine il s’envole, In die Kammer der Königin eilt er  עָף הוּא הַמַּלְכָּה חֶדֶר אֶל

 Hî’ hittatû kim‘at qat, How quickly was his wrath dispelled Comme elle l’a séduit, Sie hat ihn gerührt  הִיא הִטַּתּוּ כִּמְעַט קָט
 ûsh’ôn rogzô shaqat: And his stormy anger quelled. Et sa rage est apaisée. und seinen Zorn gelähmt וּשְׁאֹן רָגְזוֹ שָׁקַט

      

 No. 18 Chorus n° 18 Chœur Nr. 18 Chor   מקהלה 18 'מס

  .Mimmarôm hen lah shullah Heaven hath lent her every charm, Les Cieux lui envoient la grâce, Vom Himmel wurde ihr Schönheit gewährt  שֻׁלַּח לָהּ חֵן מִמָּרוֹם
 .lashbît qetsef, wattitslah Wrath and fury she doth disarm, Elle désarme toute fureur, Allen Zorn hat sie verbannt  וַתִּצְלַח קֶצֶף לַשְׁבִּית

Mitrapeqet ‘al dôdah, She gives her lover her embrace, Elle enlace son bien-aimé, Sie lehnt sich schmachtend auf  דּוֹדָהּ עַל מִתְרַפֶּקֶת  ihren Liebsten, 
 .kî gavar ‘alaw hasdah And he is conquered by her grace. Son charme emporte la victoire. denn ihr Reiz hat ihn überwältigt  חַסְדָּהּ עָלָיו גָבַר כִּי
      

 ACT III ACTE III AKT III   שלישית המערכ
 Scene 1 Scène 1 Szene 1   'א תמו©ה

 No. 19 Recitative n° 19 Récitatif Nr. 19 Rezitativ   יטטיב'רצ 19 'מס

 MORDOCAI MORDECAI MARDOCHÉE MORDECHAI מרדכי
El hakkavôd, addir, na’or, Almighty God of  ָ©אוֹר אַדִּיר הַכָּבוֹד אֵל  glory bright, Dieu vénéré, majestueux, éclairé, Der Gott der Ehren, herrlich und mächtig 

oteh savîv kassalmah ôr, Wrapped inside Thy garb of‘  אוֹר כַּשַׂלְמָה סָבִיב עוֹטֶה  light, Entouré de Ta robe de lumière, Licht ist Dein Kleid das du um Dich trägst. 
 ,habbîtah mimmarôm ûr’eh, From the heavens cast down Thy glance: De Ta hauteur, regarde et vois : Schaue von oben herunter und siehe  וּרְאֵה מִמָרוֹם הַבִּיטָה
 .ûgmûl hashev ‘al kol ge’eh Redress and avenge this arrogance. A l’orgueilleux, rends comme il se doit. vergelte dem Hoffärtigen, was er verdient  גֵּאֶה- כָּל עַל הָשֵב וּגְמוּל

      

 No. 20 Chorus n° 20 Chœur Nr. 20 Chor  מקהלה 20 'מס

 ,Hû’ qam, hû’ qam, ga’oh ga’ah, He comes, He comes - in mighty throes, Il vient! Il vient! La houle se lève, Da steht Er herrlich triumphierend  גָּאָה גָּאֹה! קָם הוּא! קָם הוּא
  .al kol tsaraw ya‘îr kin’ah Bending wrath upon His foes, Sa vengeance frappe tous ses ennemis, Seinen Feinden begegnet er mit Rache‘  קְִ©אָה יָעִיר צָרָיו-כָּל עַל

 .Harîm yahîlû lifnê el, Mountains bow before the Lord, Montagnes, vous tremblez devant Dieu, Die Berge neigen sich vor Gott  אֵל לִפְֵ©י יָחִילוּ הָרִים
 !shûv le’lohêkha, Yisra’el Return, O Israel, unto thy Lord. Retourne vers ton Dieu, Israël. Kehre zurück zu deinem Gott, o Israel  יִשׂרָאֵל לֵאÎהֵיÍ שוּב

      
 Scene 2 Scène 2 Szene 2   'ב תמו©ה

 No. 21 Duet n° 21 Duo Nr. 21 Duett   דואט 21 'מס

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש
 ?Ôd, Ester, mah lakh lish’al? Ester, what other request have you still? Encore, Esther, que demandes-tu? Weiter Ester, was bittet Ihr‘  לִשְׁאַל לÌָ מַה אֶסְתֶר עוֹד

 !B[a]qshî, kî khol heftsekh ashlîm Your every wish I shall fulfill. Tous tes désirs j’accomplirai. Fordert, denn Euren Wunsch will ich erfüllen  אַשְלִים חֶפְצÌֵ-כָל כִּי בַּקְשִי
 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר



 !Melekh hanûn, nafshî tig’al, O merciful king, deliver my soul Roi magnanime, délivre mon âme, Barmherziger König, mein Leben erlöse  מֶלֶך חַ©וּן, ַ©פְשִי תִגְּאַל
 !hatsel ahay ha’ûmlalîm And save my desperate kin from Sheol. Et sauve mes frères accablés. Rettet meine unglücklichen Brüder הַצֵּל אַחַי הַאֻמְלָלִים

      

 No. 22 Recitative n° 22 Récitatif Nr. 22 Rezitativ   יטטיב'רצ 22 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 !Hashev et happitgam, O reverse this cruel decree, Retire le décret, Ruft den Befehl zurück  הַפִּתְגָם אֶת הַשֵׁב

 ?kî lakh mah betsa‘, mah showeh horgam? Their death can never profit thee. Pourquoi vouloir les tuer? Was ist denn Euer Gewinn, warum lohnt es sich, sie zu töten  הָרְגָם שֹׁוֶה מַה, בֶצַע מַה לÌָ כִּי
 ?Al ben Ya’îr, hah! lammah titwakkah? Recall to mind that dreadful plot Le fils de Jaïr, souviens-toi, Warum soll man das Los von Ben Ya’ir in Frage stellen‘  תִּתְוַכָּח לָמָּה! הָה יָאִיר בֶּן עַל
 Kî ‘arîtsîm qiddam, When evil traitors against you rose - Déjoua le complot des félons, Ist er doch den Niederträchtigen zuvorgekommen  קִדַּם עָרִיצִים כִּי

  ?gillah lammelekh et sôdam It was Mordocai who did expose! Leur secret, il révéla au Roi, und hat dem König ihr Geheimnis aufgedeckt  סוֹדָם אֶת לַמֶלÌֶ גִלָה
  ?Lammah pit’ôm hasdô tishkah? Why, then, was this deed forgot? Pourquoi soudain oublies-tu son dévouement? Warum vergesst Ihr plötzlich seine Wohltat  ?תִשְׁכַּח חַסְדוֹ  פִּתְאוֹם לָמָּה

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש
 Ken haddavar, miyyad reqîm Yes, 'tis true, that from those knaves Oui, c’est vrai, des mains des fourbes So ist es. Vor den Händen niederträchtiger Leute  רֵקִים מִיַּד, הַדָּבָר כֶּן

 .hû’ et kis’î heqîm Mordocai my throne did save. Mon trône il a relevé. hat er meinen Thron gerettet  הֵקִים כִּסְאִי אֶת הוּא
 ,Imrî, malkah, mî zeh tsadah Tell me, Queen, who makes this strife Dis, ma Reine, qui donc conspire Sagt mir, o Königin, wer wagt es  צָדָה זֶה מִי מַלְכָּה אִמְרִי
 ?îsh tam, yashar, nafshî padah? For that righteous man who saved my life? Contre le juste qui m’a sauvé? diesem redlichen und unschuldigen Mann, der mich gerettet hat, nachzujagen  ?פָּדָה ַ©פְשִׁי יָשָׁר תָּם אִיש

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 ,Nôkhel nivzeh, A wicked man - Un traître méprisable, Der verächtliche Gauner  ִ©בְזֶה ©וֹכֵל
 !Haman hazzeh This Haman! C’est Aman! dieser Haman  הַזֶה הָמָן

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש
 Bishmî eshba‘ ên miflat lô, By my name I swear he will not evade Je le jure, pas de refuge, Ich schwöre bei meinem Namen  לוֹ  מִפְלָט אֵין אֶשְׁבַּע בִּשְׁמִי

 !pah zû taman These gallows which he did install Son piège tendu dass er nicht entrinnen kann  טָמָן זוּ פַּח
 !yilkôd raglô, And this trap which he has made, Se refermera sur lui, Die Falle, die er gelegt hat, wird ihn selbst fangen  רַגְלוֹ  יִלְכּוֹד

kol he‘amal yashûv ‘al rosh Haman On Haman's head instead will fall. Le forfait d’Aman retombera sur sa tête. All diese Untaten fallen auf  הָמָן רֹאש עַל יָשוּב הֶעָמָל-כָּל  Hamans eigenen Kopf  zurück! 
      

 No. 23 Aria n° 23 Air Nr. 23 Arie   אריה 23 'מס

 HAMAN HAMAN AMAN HAMAN המן
Ìֵהַמַּלְכָּה שִׁחַרְתִּי חַסְד  Hasdekh shîhartî, hammalkah, Thy mercy, Queen, I do beseech Votre miséricorde j’implore, ô Reine, Eure Gnade suche ich, o Königin. 
 ,appayyîm artsah, dakh, nikhlam Broken, humbled I thee implore. A plat ventre, misérable, honteux. Gedemütigt und verschämt falle ich mit meinem Antlitz zur Erde  ִ©כְלָם דַּך אַרְצָה אַפַּיִם

Kî tîtav lô safah rakkah, For if  רַכָּה שָׂפָה לוֹ  תִיטַב כִּי  thou usest gentle speech Votre doux langage l’amadouerait, denn Eure linde Zunge tut ihm wohl, 
ûl(e)tsuf  יִתְעַלָם בַּל לִקְחֵך וּלְצוּף  liqhekh bal yit‘alam Thy nectar sweet he'll not ignore. Le nectar de vos paroles, il ne peut ignorer. und honigsüße Reden kann er nicht ignorieren. 

      

 No. 24 Aria n° 24 Air Nr. 24 Arie   אריה 24 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
 ,Zed yahîr, mimmennî heref, Arrogant knave, get thee away Arrogant, fourbe, hors de ma vue! Stolzer und Vermessener, lass von mir ab  הֶרֶף מִמִֶּ©י יָהִיר זֵד
kî mehônef טַח אָזְִ©י מֵחֶֹ©ף כִּי  oznî tah Thou flatterest to no avail. A ta flatterie, mes oreilles sont sourdes denn gegen Heuchelei ist mein Ohr taub! 

Îsh damîm sho’eg lateref, Blood-thirsty shouting for prey Ta soif  לַטֶרֶף שֹׁאֵג דָמִים אִיש  de sang cherche sa proie, Blutgieriger, der nach dem Raub brüllt! 
Ìַתִבְטַח עָלַי לַשָּׁוְא א  akh lashaw’ ‘alay tivtah Upon my pity will not prevail. Ne compte pas sur ma pitié. Vergebens hoffst du auf  mich. 

 -Gever biykholtô shôvav, Thou who played the tyrant's part Le pouvoir rend l’homme rebelle, Ein Mann, wenn stark, ist er ungestüm  בשׁוֹבָ  בִּיכָלְתוֹ  גֶּבֶר
batsar lô rakh hallevav In times of  הַלֵבָב רÌַ לוֹ  בַּצַר  woe is faint of  heart! Mais la détresse le rend lâche. im Trübsal ist er weichherzig. 

      

 No. 25a Recitative n° 25a Récitatif Nr. 25a  Rezitativ   יטטיב'רצ א25 'מס

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS אחשוורוש
 Anshê sôdî, tifsû Haman Guards, seize this Haman! Gardes! Saisissez Aman! Meine Getreuen, greift Haman  הָמָן תִפְשׁוּ סוֹדִי אְַ©שֵׁי

 !ûtlûhû ‘al ha‘ets heman Tie him to the tree and hang him! Pendez-le à la plus haute branche! und hängt ihn an den Baum  הֵמָן הַעֵץ עַל וּתְלֻהוּ
 .Havû kavôd el ben Shim‘î, But give due honor to Mordocai! Honneur au fils de Shim’i! Bezeugt dem Sohn Schim’is Ehre  שִׁמְעִי בֶן אֶל כָבוֹד הָבוּ
al sûs malkhût yirkav Seat him on a royal steed Sur mon cheval royal menez-le Auf‘  יִרְכַּב מַלְכוּת סוּס עַל  einem königlichen Ross soll er reiten. 

 ,Birhôv ha‘îr yetse’ shim‘î, And throughout the city proclaim on high: A travers la ville proclamez: In die Straßen der Stadt soll Shim’i geführt werden  שִׁמְעִי יֵצֵא הַעִיר בִרְחוֹב
  kî biglalô ehyeh, gam ‘al ‘arsî The King still lives, Grâce à lui, je suis en vie, et sur ma couche denn Dank ihm lebe ich und kann ruhig עַרְשִׂי עַל גַּם אֶחְיֶה בִגְלָלוֹ  כִי

shalev eshkav: Through his brave deed: Je dors en paix: auf  אֶשְׁכַּב שָׁלֵו  meinem Lager liegen: 
      



 No. 25b Aria n° 25b Air Nr. 25b Arie   אריה ב25 'מס

 AHASVEROS AHASUERUS ASSUÉRUS ACHASWERUS  אחשוורוש
 ,Hôn wa‘osher hû’ yiqneh, Wealth and riches shall he deserve, Fortune et richesse il aura, Reichtum und Fülle erwirbt er  יִקְֶ©ה הוּא וַעֹשֶׁר הוֹן
 .kî lammelekh hû’ mishneh For as my viceroy he shall serve. Car il a secondé le roi. denn er ist der nächste nach dem König  מִשְֶ©ה הוּא לַמֶּלֶך כִּי
Al ro’shô yatsîts nizrô, On his head a crown will gleam, Sur sa tête brillera sa couronne, Auf‘  ִ©זְרוֹ  יָצִיץ ראשׁוֹ  עַל  seinem Haupt soll seine Krone blühen, 
 .kî hafatstî biyqarô For he is high in my esteem. Car je veux l’honorer. denn ich will ihn gerne ehren  בִיקָרוֹ  חָפַצְתִי כִי

Ba‘ammîm shom‘ô ne‘tar, Among the nations he'll win acclaim, Dans toutes mes provinces, Unter den Völkern wird sein Ruf  ֶ©עְטַר שָׁמְעוֹ  בָּעַמִּים  geehrt 
 .gam lishmô muggash muqtar Incense they'll offer in his name. Son nom sera encensé. und seinem Namen ein Rauchopfer dargebracht werden  מֻקְטָר מֻגָּשׁ לִשְׁמוֹ  גַם
      

 No. 26 Chorus n° 26 Chœur N. 26 Chor  מקהלה 26 'מס

 .Kes hammelekh hû’ sa‘ad The royal throne he did restore, Le trône royal il a sauvé, Den Königsthron hat er gestützt  סָעַד הוּא הַמֶּלÌֶ כֵּס
 !Tsidqatô tikkôn la‘ad Justice reigns forevermore! Son bon droit régnera à jamais! Seine Gerechtigkeit währet ewiglich  לָעַד תִכּוֹן צִדְקָתוֹ 

      

 No. 27 Aria n° 27 Air Nr. 27 Arie   אריה 27 'מס

 HAMAN HAMAN AMAN HAMAN המן
  .Hûlî, ge’ût, shôlal ‘arôm, Broken power, shattered might Fragile grandeur : honni, dupé, Wehe dem Stolz, er ist beraubt und verblasst  עָרוֹם שׁוֹלָל גֵאוּת חוּלִי

 .pit’ôm nafaltî mimmarôm I've suddenly fallen from the heights! Soudain, je suis tombé de haut, Plötzlich bin ich von der Höhe gefallen  מִמָּרוֹם ָ©פַלְתִי אוֹםפִּתְ 
Ên seter batsarah Nor refuge here in times of אֵין סֵתֶר בַּצָּרָה  pain, Pas de refuge dans le malheur, Es gibt keinen Schutz in der Not. 

 .Nitshî gam tôhaltî hadal My glory gone; my hopes distressed. Mon éternité rompue, mon espoir n’est plus. Mein Vermögen und meine Hoffnung sind dahin  חָדַל תוֹחַלְתִי גַם ִ©צְחִי
Ôtem oznô mishav‘at dal, He who's deaf  דַל מִשַּׁוְעַת אָזְ©וֹ  אֹטֵם  to the oppressed Celui qui n’entend pas l’imploration Wer taub ist gegen das Schreien der Armen, 

gam hû’ larîq yiqra’ Shall himself  יִקְרָא לָרִיק הוּא גַם  call out in vain. En vain appelle la compassion. ruft umsonst um Mitleid. 
      

 Scene 3 Scène 3 Szene 3   'ג תמו©ה

 No. 28 Last Chorus n° 28 Choeur final Nr. 28 Final Chor   סיום מקהלת 28 'מס

 ESTER ESTHER ESTHER ESTHER אסתר
Miyyad hazaq padanû el Out of  אֵל פָּדָ©וּ חָזָק מִיַּד  wrath, God brings salvation! De l’oppresseur Dieu nous sauva! Aus starker [Feindes-] Hand hat Gott uns befreit! 

      
 DONNA ISRAELITA ISRAELITE WOMAN FEMME ISRAÉLITE ISRAELITISCHE FRAU עבריה אשה
 !Pitshû rînah, kol Yisra’el All Israel sings exultation! Jubilez, peuple d’Israël! O, jauchzet fröhlich ganz Israel  יִשְׂרָאֵל כָּל רִנָּה פִּצְחוּ

      
 BASSO SOLO SOLO BASSO BASSE SEUL BASS SOLO סולו בס

 !Hetîvû bitrû‘ah naggen Sound the trumpets’ mighty blast! Bien fort, sonnez fanfares! Lasst ertönen Saitenspiel mit Schalle  ַ©גֵּן בִתְרוּעָה הֵטִיבוּ
      

 TENORE SOLO SOLO TENOR TÉNOR SEUL TENOR SOLO סולו ט©ור
Kî hû’ lahôsîm bô magen Unto the Lord thy faith hold fast! Son troupeau il protège! Denn Er ist ein Schild für jene, die auf  מָגֵן בּוֹ  לַחוֹסִים הוּא כִּי  ihn trauen. 
      

 TUTTI ALL TOUS ALLE כולם
 .Hôdû, ha’arets ûshhaqîm, yahdaw The earth and Heavens with one accord Remerciez-le, terre et firmament, Danket Ihm Erde und Himmel zusammen  יַחְדָּיו וּשְׁחָקִים הָאָרֶץ הוֹדוּ

 ?Mî ka’dônay? Mî bil‘adaw? Given thanks unto the mighty Lord, Qui peut égaler Dieu, que sommes-nous sans Lui? Wer gleicht Gott? Wer ist ausser Ihm  בִּלְעָדָיו מִי" כַהֳ  מִי
 !Hallelûyah Hallelujah! Alléluia! Hallelujah הַלְלוּיָה
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